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“แต่กระนัน้โลกกย็งัหมนุ” (Eppur’ si muove.) 

กาลเิลโอ กาลเิลอิ

ข้อความข้างต้นเป็นถ้อยค�ำท่ีกาลิเลโอร�ำพึงเมื่อเขาจ�ำต้องกลับค�ำให้การต่อศาสนจักรว่า 

โลกไม่ได้โคจรรอบดวงอาทิตย์ แต่เป็นดวงอาทิตย์และดาวอื่นในจักรวาลที่โคจรรอบโลก  

และได้รับการหยิบยกมาเป็นข้อความเปิดบทท่ี 2 ของหนังสือ English with Accent: 

Language, Ideology, and Discrimination in the United States โดย โรซินา  

ลิปปี้-กรีน (Rosina Lippi-Green) เพื่อสื่อว่าแม้จะมีผู้พยายามหยุดย้ังการเปลี่ยนแปลง 

ของภาษาผ่านการสร้าง “ภาษามาตรฐาน” ซึง่เปรียบได้กบัการทีศ่าสนจกัรพยายามยนืยนัว่า

โลกหยดุนิง่และเปน็ศนูย์กลางของจักรวาล หนงัสือนี้พยายามชีใ้ห้เหน็ว่าภาษาเองกเ็ชน่กนั 

“ภาษากย็งัคงมกีารเคลือ่นไหวอยูเ่สมอ” (Lippi-Green [1997] 2012, 27, 41) 

หนงัสือของลปิป้ี-กรนี ได้รบัการตพีมิพ์ครัง้แรกใน ค.ศ. 1997 ก่อนทีจ่ะมกีารปรบัเพิม่ 

เนือ้หาและตพีมิพ์ครัง้ทีส่องใน ค.ศ. 2012 ซึง่เป็นต้นฉบบัทีผู่เ้ขยีนใช้อ้างองิในบทปรทัิศน์นี้ 

เนือ้หาของหนงัสอืแบ่งเป็น 18 บท บทท่ี 1-5 ครอบคลมุประเดน็อภปิรายในเชงิภาษาศาสตร์ 

มายาคตเิรือ่งส�ำเนยีงของภาษา กรอบแนวคดิเรือ่งอดุมการณ์ของภาษา และการครอบง�ำของ

ภาษา บทท่ี 6-8 กล่าวถงึการสร้างแนวคดิ “ภาษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกินั” (Standard 

American English: SAE) จนส�ำเร็จผ่านระบบการศึกษา รวมท้ังจากสื่อภาพยนตร์และ 

สิง่พมิพ์ บทที ่ 9 เล่าถึงผลกระทบจากวาทกรรมภาษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกินัทัง้ใน

บรบิทของการท�ำงาน และตวัอย่างของคดทีีฟ้่องร้องกนัในศาลอนัเป็นผลสบืเนือ่งจากวาทกรรม 

ดงักล่าว บทที ่10-15 ลปิป้ี-กรนีพาผูอ่้านไปส�ำรวจการครอบง�ำของภาษาองักฤษกระแสหลกั

ต่อภาษาองักฤษกระแสรองในชมุชนต่างๆ ในสังคมอเมรกินั บทที ่16-17 น�ำเสนอตวัอย่าง

จากกรณศีกึษาทีก่ารปกป้องภาษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกัินได้จุดกระแสของการโต้เถียง

อย่างกว้างขวางในสหรฐัอเมรกิา และ บทท่ี 18 เป็นบทสรปุ 



173ปริทัศน์หนังสือ

ความไม่หยุดนิ่งของภาษา

สิ่งท่ีลิปปี้-กรีนอยากให้ผู้อ่านท�ำความเข้าใจคือ ภาษาที่ยังมีการใช้พูดสื่อสาร (spoken 

languages) ทัง้หมดบนโลกนีม้กีารเปลีย่นแปลง และทกุภาษาทีค่นยงัใช้สือ่สารมศีกัยภาพ

เท่ากันในเชิงภาษาศาสตร์ โดยภาษาเขียนและภาษาพูดมีความแตกต่างกันอย่างมาก ทั้ง 

ในแง่ประวตัศิาสตร์ โครงสร้าง และการใช้งาน การเปลีย่นแปลงของบางภาษาอาจหยดุชะงกั

ลงเม่ือชุมชนผู้ใช้ภาษานั้นๆ ต้องแยกย้ายกระจัดกระจายด้วยสาเหตุต่างๆ หรืออาจถูก 

กลนืกลายเป็นส่วนหนึง่ของวัฒนธรรมทีม่อี�ำนาจครอบง�ำ ในแง่นี ้กระบวนการสถาปนา “ภาษา

มาตรฐาน” จึงนับได้ว่าเป็นความพยายามที่จะหยุดหรือควบคุมการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

(Lippi-Green [1997] 2012,  5-8) 

แกนหลกัของการวเิคราะห์ในหนังสือเล่มน้ีคอื การมุง่ทลายมายาคติของภาษาอังกฤษ

มาตรฐานแบบอเมรกินั ด้วยการสร้างความเข้าใจว่าทกุภาษามกีารเปลีย่นแปลงเป็นพ้ืนฐาน

ท่ีส�ำคญั ครัง้หนึง่ภาษาองักฤษก็ไม่ได้มคี�ำศพัท์ท่ีใช้บรรยายอาวธุเคมหีรอืพันธกุรรมศาสตร์ 

แต่เม่ือเทคโนโลยก้ีาวหน้า ภาษากพ็ฒันาตามเทคโนโลยี ดังทีฟ่รานซ์ โบแอซ (Franz Boas) 

เคยแสดงให้เห็นว่าเมื่อสมัยท่ีชาวเอสกิโมยังไม่มีปฏิสัมพันธ์กับโลกภายนอก พวกเขาม ี

ค�ำส�ำหรบัการนับจ�ำนวนไม่เกนิเลข 10 แต่เมือ่มกีารตดิต่อสมัพนัธ์กบัสงัคมภายนอก ท�ำให้

ชาวเอสกิโมต้องเรียนรูก้ารนบัเลขท่ีมจี�ำนวนมากขึน้ ค�ำศพัท์ใหม่กถ็กูคดิค้นขึน้มาเพ่ือรองรบั

การใช้งานทีเ่พิม่ข้ึน (Boas [1911] 1964) ดงันัน้ การจะมาน่ังเปรยีบเทยีบว่าภาษาองักฤษ

เหนอืกว่าภาษาของชมุชนดัง้เดิมอืน่ๆ จงึเป็นความพยายามทีไ่ร้ผล เพราะในเชงิภาษาศาสตร์

แล้ว ภาษาและทุกส�ำเนียง (accent) ท่ีแตกต่างกนัล้วนมค่ีาเท่ากัน แต่สิง่ทีไ่ม่เท่ากนัคอื

มลูค่าแลกเปลีย่นของภาษาและส�ำเนียงเหล่านัน้ (Lippi-Green [1997] 2012, 8-10) 

ลปิป้ี-กรนีอธิบายการเกดิข้ึนของภาษามาตรฐานผ่านกระบวนการทีภ่าษาถกูแปรเป็น

สนิค้า โดยย้อนไปดูท่ีต้นก�ำเนิดของการพมิพ์ ถ้าหากว่าส�ำนกัพมิพ์ในยคุนัน้ต้องพมิพ์คมัภร์ี

ไบเบลิด้วยภาษาถิน่ทีต่่างกนั 10 ภาษา ผูจ้ดัพิมพ์คงไม่สามารถจะหาก�ำไรได้เลย ทางแก้ 

กค็อืการพมิพ์คัมภีร์ไบเบิลด้วยภาษาถิน่ภาษาเดยีว ดงัเช่นการจดัพมิพ์คมัภร์ีไบเบลิครัง้แรก

ในภาษาละติน แล้วท�ำให้ภาษาน้ันกลายเป็นภาษามาตรฐานเพือ่ให้เอกสารของตนสามารถ 
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เข้าถึงมวลชนได้เป็นจ�ำนวนมาก ภาษาเขียนจึงกลายเป็น “สินค้า” ท่ีมีมูลค่าสูงข้ึนเรื่อยๆ 

(Lippi-Green [1997] 2012, 15) 

ปิแอร์ บร์ูดเิยอ (Pierre Bourdieu) ได้พดูถงึประเด็นนีไ้ว้ว่าภาษาอยูใ่นเศรษฐกิจของ

การแลกเปลี่ยนเชิงสัญลักษณ์ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจของผู้พูดกับผู้ฟัง 

บูร์ดิเยอเสนอว่าค�ำพูดที่ใช้กันท่ัวไปจ�ำนวนไม่น้อยต้องถูกจัดให้ไปอยู่หมวดค�ำ “สแลง” 

(slang) แทน เพ่ือหลกีทางให้กบัภาษาทางการ กล่าวคอื ค�ำทีไ่ม่ใช่ภาษาทางการกลายเป็น 

“สินค้า” ท่ีมูลค่าต�่ำลงเรื่อยๆ ในขณะที่ความสามารถในการใช้ภาษาทางการกลายเป็น 

ต้นทุนในปริมณฑลของการแลกเปล่ียนเชิงสัญลักษณ์ ซึ่งจะสร้างก�ำไรให้แก่ผู้ใช้ภาษานั้นๆ 

ในการสือ่สาร (Bourdieu 1993) 

	

ส�ำเนียง: มายาคติของภาษามาตรฐานและกระบวนการกดทับทางภาษา 

ลปิป้ี-กรนีแสดงให้เหน็กระบวนการสถาปนาความชอบธรรมของภาษาองักฤษมาตรฐานแบบ

อเมรกัิน ผ่านการให้ความหมายในพจนานุกรม หนงัสอืแบบเรยีน สือ่ หรอืผูท้ีมี่อ�ำนาจควบคมุ

สือ่สิง่พมิพ์หรอืสือ่กระจายภาพและเสยีง ซึง่สะท้อนทศันคตทิีว่่าคนทัว่ไปไม่สามารถรบัผดิชอบ

การใช้ภาษาของตนเอง และภาษาไม่สามารถอยู่ได้ด้วยตัวเอง แต่จะต้องมีโครงสร้างและ 

การก�ำกบัควบคมุให้เป็นไปตามมาตรฐาน ในขณะทีภ่าษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกินัได้

กลายเป็นมาตรฐานที่ “ไร้ส�ำเนียง” และเป็นตัวแทนภาษาอังกฤษของผู้ที่ได้รับการศึกษา 

โดยเฉพาะผู้มีความสามารถในการใช้ภาษาเขียน  ก็ได้ท�ำให้ส�ำเนียงอื่นๆ  ที่ต่างไปจาก 

ปทสัฐานกลายเป็นภาษาท่ี “มีส�ำเนียง” (Lippi-Green [1997] 2012, 55-62) 

ส�ำเนยีงหมายถึงอะไร ในนัยหน่ึงส�ำเนียงใช้เพือ่แยกเสยีงเน้น (stress) หรอื การออก

เสียงสูงต�่ำ (intonation) ส่วนในมิติทางสังคม ส�ำเนียงคือวิถีของการพูด ซึ่งมีนัยเชิง 

เปรยีบเทยีบจากการรบัรูข้องผูฟั้ง ลปิป้ี-กรนีอธบิายว่าผู้พดูภาษาองักฤษในสหรฐัอเมรกิาล้วน

มีส�ำเนยีง ไม่ว่าจะเป็นผูท้ีพ่ดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่หรอืภาษาทีห่นึง่ (L1) ซึง่มทีัง้ส�ำเนยีง

ภาษาองักฤษของผูพ้ดูท่ีแตกต่างไปตามถ่ินท่ีอยูอ่าศยั เช่น ส�ำเนยีงนวิออร์ลนีส์ หรอืส�ำเนยีง

ภาษาอังกฤษของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น ส�ำเนียงของคนแอฟริกันอเมริกัน ส�ำเนียงของ 
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ชาวยิว หรือผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง (L2) ซึ่งมีระบบเสียงของภาษาดั้งเดิมอื่นๆ 

ทีไ่ม่ใช่ภาษาองักฤษแทรกอยูใ่นการพดูภาษาองักฤษ ดงันัน้ ภาษาองักฤษทีไ่ม่มีส�ำเนยีงย่อม

ไม่มอียูจ่รงิ และภาษาองักฤษมาตรฐานจงึเป็นแค่มายาคต ิ (Lippi-Green [1997] 2012, 

44-46) 

ถ้าถามนกัภาษาศาสตร์ว่าคนเราสามารถเปลีย่นส�ำเนยีงได้หรอืไม่ นกัภาษาศาสตร์

จะตอบทันทีว่าไม่ได้ แต่ค�ำถามยังไม่หมดไป เพราะเราอาจจะเคยเห็นนักแสดงภาพยนตร์

เปล่ียนส�ำเนยีงไปตามบทบาทต่างๆ ท่ีได้รบั หรือเหน็ผูย้้ายถิน่สามารถใช้ภาษาองักฤษได้โดย

แทบไม่ติดส�ำเนียงเดิม ลิปปี้-กรีนกล่าวว่า การจะตอบค�ำถามนี้ได้ต้องท�ำความเข้าใจกับ 

วธิกีารเรียนรู้ภาษาของมนุษย์ เด็กทารกมคีวามสามารถทีจ่ะผลติเสยีงได้อย่างไม่จ�ำกดัตาม 

“เคร่ืองมือ” ที่ติดตัวมาแต่แรกเกิด แต่ทักษะการใช้เสียงจะมีปริมณฑลที่แคบลงเม่ือเริ่ม 

เรยีนรูภ้าษา เน่ืองจากการใช้เสียงในแต่ละภาษาไม่เหมือนกนั หากเดก็ได้เรยีนรูม้ากกว่าหนึง่

ภาษา ปริมณฑลของการใช้เสียงก็จะกว้างขึ้น อย่างไรก็ดี ความสามารถในการใช้เสียงจะ 

ลดลงตามวัยท่ีเพิ่มข้ึน สุดท้ายเด็กจะซึมซับเสียงจากภาษาในบริบทท่ีเติบโต จนกลายเป็น

ระบบเสยีงหรอืส�ำเนียงท่ีติดตวั 

ในแง่นีส้�ำเนยีงจงึสือ่ถงึกระบวนการอนัซบัซ้อนของภาษาทีท่�ำปฏกิริยิาต่อการรบัรูแ้ละ

การผลติเสยีงของท้ังผูฟั้งและผูพ้ดูในบรบิทของสงัคม (Lippi-Green [1997] 2012, 46-48) 

ลิปปี้-กรีนชี้ให้เห็นว่ามีความเป็นไปได้ที่จะเปลี่ยนส�ำเนียงให้ได้ใกล้เคียง ดังเช่นการปรับ

เปล่ียนส�ำเนียงของนักแสดงหรือคนที่สามารถสื่อสารในภาษาที่สองด้วยส�ำเนียงที่ใกล้เคียง

กบัเจ้าของภาษา แต่จะไม่ใช่การใช้ส�ำเนยีงเดยีวกบัเจ้าของภาษาอย่างสมบูรณ์แบบและไม่ได้

ขึน้อยูกั่บความฉลาดหรอืความขยนั เนือ่งจากเป็นกระบวนการในระดบัการระลกึรู ้(cognition) 

(Lippi-Green [1997] 2012, 51) ประเด็นนีม้คีวามส�ำคญัเนือ่งจากมคีนจ�ำนวนมากทีไ่ด้

รับผลกระทบจากกระบวนการที่ลิปปี้-กรีนเรียกว่าเป็น “กระบวนการกดทับทางภาษา” 

(language subordination)

ตัวอย่างทีช่ดัเจนของกระบวนการกดทบัทางภาษา คอื การแบ่งแยกและกดให้ภาษาพูด

ของคนแอฟริกันอเมรกินั (African American Vernacular English: AAVE) มสีถานะที่

ต�่ำกว่าภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกัน แม้คนแอฟริกันอเมริกันกว่าร้อยละ 80 จะใช้



176 สุดคนึง บูรณรัชดา ปริทัศน์หนังสือ

ภาษาดงักล่าวในการสือ่สาร แต่กลบัไม่ได้รบัการยอมรบัในกลุ่มคนอเมรกินัผวิขาว ซึง่มอง

ว่าการใช้ภาษาท่ีมีแบบแผนต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกันทั้งในเรื่องของ

ไวยากรณ์ การสร้างประโยค การเน้นเสียง ฯลฯ สะท้อนถงึการขาดการศกึษาของคนแอฟรกินั

อเมรกินัท่ียงั “พยายามไม่มากพอ” ท�ำให้ไม่สามารถสือ่สารด้วยส�ำเนียง “มาตรฐาน” ได้ 

ทศันคตดิงักล่าวแสดงถงึการครอบง�ำเชงิอดุมการณ์ในรปูแบบของการสถาปนาอ�ำนาจน�ำผ่าน

ปฏิบัติการทางภาษา ซึ่งแฝงฝังอยู่ทั้งในระดับของการใช้ชีวิตที่เรียกร้องและคาดหวังต่อการ

ปฏบิตัตินของปัจเจก และในระดับของมมุมองในการท�ำความเข้าใจโลก (Williams 2009) 

ลปิป้ี-กรนีได้อภิปรายตวัอย่างทีส่ะท้อนถงึกระบวนการกดทบัทางภาษา กรณีแรก เป็น

ค�ำบอกเล่าของนายกเทศมนตรนีครนิวยอร์คเกีย่วกับเหตุการณ์ระหว่างทีเ่ขาไปเย่ียมโรงเรยีน 

และเด็กผู้หญิงคนหน่ึงออกเสียงค�ำว่า “ask”1 เป็น “ax” ในการอ่านความเรียงของเธอ 

เนือ่งจากการออกเสียงค�ำดงักล่าวมกัถกูหยบิยกมาเป็นตัวอย่างของการออกเสยีงด้วยส�ำเนยีง

แอฟรกินัอเมรกินัทีผ่ดิไปจากภาษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกินั ดังนัน้ แม้ว่าเธอจะเขยีน

ความเรยีงได้ดเียีย่ม แต่นายกเทศมนตรฯี เหน็ว่าผู้ฟังทีรั่บรูถ้งึการออกเสยีง “ผดิ” กแ็สดงท่าที

อึดอัด และท�ำให้เนื้อหาในความเรียงของเธอดูด้อยค่าลงอย่างน่าเสียดาย (Lippi-Green 

[1997] 2012, 182-191) 

กรณีท่ีสอง เป็นกระแสต่อต้านแนวคิดของคณะกรรมการศึกษาของเมืองโอ๊คแลนด์ 

รัฐแคลิฟอร์เนีย ในช่วงปี 1996 ที่เสนอให้มีการเรียนการสอนภาษาพูดของคนแอฟริกัน

อเมริกันในชั้นเรียน ในฐานะอีกหนึ่งภาษาที่เป็นเอกเทศจากภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบ

อเมริกัน ซึ่งจะท�ำให้ได้รับงบประมาณสนับสนุนตามพระราชบัญญัติการศึกษาสองภาษา 

แต่เม่ือประเด็นน้ีแพร่ออกไปตามส่ือต่างๆ กลับกลายเป็นกระแสในเชิงลบ เช่น บางสื่อ 

ไม่ยอมรบัว่าภาษาพดูของคนแอฟริกนัอเมริกัน หรือ “ภาษาของคนด�ำ” (Ebonics) กม็สีถานะ

เป็นภาษาหนึ่ง ตลอดจนมีการต้ังค�ำถามว่าการจัดให้มีการเรียนการสอนภาษาดังกล่าวใน

โรงเรยีน เป็นแนวทางทีส่ร้างสรรค์หรือเป็นการลดทอนคณุค่าของเรยีนการสอนภาษาในระบบ

การศกึษาทางการ (Lippi-Green [1997] 2012, 303-317)

1 ในบทปริทัศน์นี้จะคงตัวสะกดในภาษาอังกฤษของบางค�ำศัพท์เพื่อความสะดวกในการท�ำความเข้าใจนัยเฉพาะในการ
อภิปรายของลิปปี้-กรีน.
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สถาบันทางสังคมกับกระบวนการกดทับทางภาษา

ระบบการศึกษา: แหล่งสร้างภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกัน 

หวัใจส�ำคญัของการศึกษากค็อืการรูห้นงัสอืหรอืความสามารถในฟัง เขยีน พูด อ่าน

ภาษา หากพจิารณาประกาศของสภาแห่งชาตขิองครผููส้อนภาษาองักฤษ (National Council 

of Teachers of English) ในสหรัฐอเมริกาทีร่ะบุว่าเด็กควร “...เรยีนภาษาเพือ่การสือ่สาร

ในวงกว้าง แม้ว่าเราจะเคารพความหลากหลายของการพดูและเขยีนในภาษาองักฤษ เราเชือ่

ว่าเด็กทุกคนควรเรียนภาษาเพื่อการส่ือสารในวงกว้างนี้ ” อาจกล่าวได้ว่า เป้าหมายของ 

การศกึษาในโรงเรยีนอเมริกันกค็อื การรู้หนงัสอืโดยใช้ภาษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกินั

ในการพูดและเขียน ลิปปี้-กรีนส�ำรวจอุดมการณ์เกี่ยวกับภาษาในบริบทของการศึกษาจาก

ภาษาทีค่รูผูส้อนเป็นคนพดูในชัน้เรยีน และโดยเฉพาะการใช้ภาษาของเดก็นกัเรยีนทีพู่ดภาษา

องักฤษด้วยส�ำเนียงท่ีต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกินั เช่น ส�ำเนยีงอาปปาลาเชยีน 

(Appalachian) ในแถบเทือกเขาและหุบเขาซึ่งครอบคลุมพื้นที่แปดมลรัฐทางภาคใต้ของ

สหรฐัอเมรกิา หรือภาษาองักฤษส�ำเนียงฮาวายครโีอล (Hawaii Creole English: HCE) ฯลฯ 

และดูว่าเด็กเหล่าน้ีรับมือกับการเรียนการสอนที่ใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกัน

อย่างไร (Lippi-Green [1997] 2012, 78-82) 

แนวคิดส�ำคัญท่ีลิปปี้-กรีนอ้างถึงคือ “ความสามารถในการใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง

ตามสถานการณ์” (communicative competence) หรอืการท่ีบุคคลรูว่้าควรใช้ภาษาไหน

เม่ือใดจงึจะเหมาะสมตามแต่ละบรบิทของสงัคม ซึง่เม่ือพิจารณาดจูะพบว่า “ความเหมาะสม” 

ก็มีปัญหาเชิงตรรกะเพราะมีนัยของการยอมรับว่า “ถูกต้อง” อยู่ด้วย ลิปปี้-กรีนได้ชวนให้ 

ผูอ่้านพจิารณา 2 สถานการณ์ตวัอย่าง ได้แก่ 1) นกัเรยีนกฎหมายถามค�ำถามในห้องเรยีน

ด้วยส�ำเนยีงฮาวายครโีอล กบั 2) ภรรยาถกเถยีงกบัสาม ีในกรณสีถานการณ์ทีส่อง ผูอ่้าน

อาจรูส้กึได้ทนัทีว่าในบริบทของสังคมปัจจบัุน คงแทบไม่มใีครเหน็ว่าเป็นการใช้ภาษาสือ่สาร

ทีไ่ม่เหมาะสม แต่ส�ำหรับสถานการณ์แรกอาจรูส้กึไม่แน่ใจหรอือาจเหน็ด้วยหากมกีารต�ำหนิ

ว่าเป็นการใช้ภาษาส่ือสารท่ีไม่เหมาะสม อย่างไรก็ดี ลิปปี้-กรีนได้ชี้ให้เห็นว่าการประเมิน 

ความเหมาะสมของการใช้ภาษาส่ือสารในทัง้สองสถานการณ์อยู่ภายใต้ตรรกะชุดเดยีวกนั คอื  

การห้ามไม่ให้เสียงท่ีด้อยค่ากว่าได้เปล่งออกมาในพืน้ทีท่ีป่ระเมนิว่า “ไม่เหมาะสม”
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ลิปปี้-กรีนได้ยกตัวอย่างต่อไปว่า นักเรียนอาจจะถูกวิจารณ์หากพูดภาษาส�ำเนียง 

ฮาวายครีโอลแทนภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกันในห้องเรียน หรือในทางกลับกัน 

นักเรียนคนเดียวกันอาจถูกต่อว่าหากใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกันในการพูดคุย

ระหว่างมื้ออาหารที่บ้าน นั่นเพราะบ้านเป็นสถานที่ของภาษาถิ่น (Lippi-Green [1997] 

2012, 80-81) ซึง่ลปิป้ี-กรนีมองว่าเป็นตรรกะทีผ่ดิพลาดและท�ำให้ระบบการศึกษาและครู 

ผู้สอนมองว่าจะต้องให้ความส�ำคัญกับการสอนภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกัน เพ่ือ

เป็นการเสรมิสร้างต้นทุนชวิีตให้กบันักเรียน ด้วยตรรกะนีภ้าษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมริกนั

จงึกลายเป็นภาษาท่ีเหมาะสมและมคีวามจ�ำเป็นต้องเรยีนรูม้ากกว่า ในขณะทีภ่าษาองักฤษ

ในรปูแบบและส�ำเนียงอืน่ๆ น้ันมข้ีอจ�ำกัด ไม่เหมาะสม ไม่ควรจะเรยีนรู ้หรอืสามารถเรยีนรู้

ได้แต่ต้องใช้ในสถานการณ์ที่เหมาะสมเท่านั้น ลิปปี้-กรีนย�้ำว่า หากมองว่าการปฏิบัติใน

ลกัษณะ “แบ่งแยก” แต่ “เท่าเทียม” (separate but equal) เป็นเรือ่งสมเหตสุมผล กเ็ท่ากับ

เป็นการยอมรบัเงือ่นไขว่าภาษาหน่ึงมอีภิสิทธ์ิเหนือกว่าภาษาอืน่ได้ (Lippi-Green [1997] 

2012, 83-85)

สื่อกับการแบ่งแยกช่วงชั้นทางภาษาและสังคม

ในประเดน็ท่ีเก่ียวข้องกับส่ือ ลปิป้ี-กรนีได้แสดงให้เหน็ว่าสือ่ โดยเฉพาะสือ่สิง่พิมพ์และ

โทรทัศน์มีการใช้ภาษาท่ีสะท้อนถึงทัศนคติที่มีการแบ่งแยกล�ำดับชั้นของภาษาอย่างชัดเจน 

และรปูแบบการใช้ภาษาทีก่ดภาษาองักฤษส�ำเนยีงอืน่ๆ ให้ต�ำ่ต้อยกว่าภาษาองักฤษมาตรฐาน

แบบอเมริกัน โดยยกตัวอย่างจากการน�ำเสนอข่าวเกี่ยวกับการรณรงค์หาเสียงของซาราห ์

พาลนิ (Sarah Palin) และบารคั โอบามา (Barack Obama) ในการเลอืกตัง้ประธานาธบิดี

สหรฐัอเมรกิา ค.ศ. 2008 ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงมติิเชงิภาษาในการวิพากษ์วจิารณ์การสือ่สารของ

บคุคลในเวทกีารเมอืงระดับชาติ ท่ีมภูีมหิลงัทางเชือ้ชาตหิรอืเป็นสมาชกิของกลุม่ทางสงัคมที่

ไม่ได้ใช้ภาษาองักฤษมาตรฐานแบบอเมรกินั (Lippi-Green [1997] 2012, 130-131) 

ในกรณีของซาราห์ พาลิน ผู้สมัครชิงต�ำแหน่งรองประธานาธิบดีจากพรรครีพับลิกัน 

ลปิป้ี-กรีนเสนอว่าการทีส่ือ่โจมตสี�ำเนียงการพดูและการใช้ภาษาของพาลนินัน้ ไม่ใช่เป็นเพียง

การวจิารณ์เรือ่งถิน่ก�ำเนดิ แต่เป็นประเดน็เรือ่งชนชัน้ เพราะแม้ว่าพาลนิจะมาจากรฐัอะแลสกา 
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และใช้ภาษาองักฤษส�ำเนยีงท้องถิน่ แต่ด้วยความทีส่�ำเนยีงดงักล่าวเป็นส�ำเนยีงทีใ่ช้ในการ

สือ่สารของกลุม่ชนชัน้แรงงานในหลายพืน้ท่ี จะเหน็ได้ว่าสือ่มกัรายงานข่าวในเชงิลบเกีย่วกบั

การใช้ภาษาของพาลนิ เช่น การไม่ออกเสียง “g” ในค�ำว่า “going” หรอืการใช้ศพัท์สแลง

เฉพาะกลุม่ เช่น “heck” (hell) “darn” (damn) และ “doggone” (goddamn) ซึง่ไม่ได้

เป็นการวจิารณ์เฉพาะการใช้ภาษาของพาลนิเท่านัน้ แต่ยงัสะท้อนถงึอคตขิองสือ่ทีม่ต่ีอส�ำเนยีง

และผูค้นในบ้านเกดิของพาลนิด้วย (Lippi-Green [1997] 2012, 136-139) 

ส่วนกรณีของบารัค โอบามา นั้น สะท้อนภาพมุมกลับของกระแสวิจารณ์ที่มีต่อ 

พาลนิ แม้บางสือ่จะเรยีกเขาด้วยค�ำว่า “boy” ซึง่ในภาษาพูดของคนแอฟรกินัอเมรกินัเป็น 

ค�ำท่ีแสดงถึงการเหยียดบุคคลอย่างตรงไปตรงมา แต่ในขณะเดียวกัน เนื่องจากโอบามา 

มีความสามารถในการใช้ภาษาสื่อสารได้เป็นอย่างดี สื่อจึงมีแนวโน้มท่ีจะตอกย�้ำความ 

ย้อนแย้งระหว่างคณุสมบัตดัิงกล่าวกบัภาพเหมารวมเกีย่วกบัความเป็นแอฟรกินัอเมริกนั เช่น 

การวจิารณ์ว่าโอบามาเป็นชนชัน้สูงท่ีไม่เข้าใจคนเดนิดนิทัว่ไป โดยเฉพาะการบรรยายว่าเขา

เป็นคนใฝ่สงูเกินตวั (uppity) ซ่ึงถือเป็นค�ำผรสุวาททีร่นุแรงในบรบิทสงัคมแอฟรกินัอเมรกินั 

เพราะสือ่ความหมายถงึคนท่ีทะเยอทะยานเกนิสถานะทางสงัคมของตนเอง นอกจากนี ้ในแง่

การใช้ภาษา สื่ออเมริกันยังเลือกใช้ค�ำที่ดูเหมือนจะชมว่าโอบามามีความสามารถในการ

สื่อสารด้วยการพูด (articulate) ได้เป็นอย่างดี แต่ในขณะเดียวกันก็แฝงนัยของอคติที่ไม ่

คาดคดิว่าคนแอฟรกินัอเมรกินัอย่างโอบามาจะมีความสามารถในการสือ่สารได้ดถีงึเพียงนี้ 

กล่าวคอื แทนท่ีจะชืน่ชมโอบามาว่าส่ือสารด้วยการพูดได้ดมีาก แต่กลบัพยายามน�ำเสนอว่า

เขา “เป็นคนแอฟรกินัอเมรกินัท่ีส่ือสารด้วยการพดูได้ดมีาก” (Lippi-Green [1997] 2012, 

140-144)

ศาลกับสิทธิพื้นฐานในการมีส�ำเนียงที่แตกต่าง

ลปิป้ี-กรีนยกตวัอย่างกระบวนการศาลในคดีทีม่กีารพจิารณาประเดน็เกีย่วกบัส�ำเนยีง

พูดภาษาอังกฤษ ว่าเป็นเงื่อนไขท�ำให้บุคคลไม่ได้รับความเป็นธรรมในการจ้างงานหรือ 

ไม่ปฏบิตัติามกฎหมายว่าด้วยเรือ่งของการเลิกว่าจ้าง ไม่ให้เลือ่นต�ำแหน่ง ไม่ให้สวัสดกิาร

แก่บคุคลทีไ่ด้รบัการคุ้มครอง (protected classes) ด้วยเหตผุลเชงิเชือ้ชาต ิสผีวิ ประเทศ 
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บ้านเกดิ เพศ หรือศาสนา โดยในบทปรทัิศน์น้ีจะได้อ้างถงึตวัอย่างหนึง่จากทัง้หมด 10 คด ี

ทีล่ปิป้ี-กรนีน�ำมาอภิปรายในหนังสือ ซ่ึงเป็นคดีท่ีศาลมคี�ำตดัสนิใจในทศิทางทีเ่อือ้ประโยชน์

ให้แก่นายจ้าง และท�ำให้เห็นสถานะที่เหนือกว่าของภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกัน 

แม้ในบรบิทของกฎหมายท่ีมุง่ปกป้องสิทธิมนุษยชน (Lippi-Green [1997] 2012, 150)

นักอุตุนิยมวิทยาชาวพื้นเมืองฮาวายซึ่งพูดภาษาอังกฤษส�ำเนียงฮาวายครีโอล มี

ประสบการณ์ในการท�ำงานมานานกว่า 20 ปี และได้สมคัรขอเลือ่นต�ำแหน่งเป็นผูอ่้านรายงาน

พยากรณ์อากาศทางสถานวิีทย ุ แม้ว่าเขาจะสามารถอ่านชือ่เฉพาะต่างๆ ในภาษาฮาวายได้ 

แต่กลับถูกปฏิเสธเพราะส�ำเนียงฮาวายครีโอลของเขาไม่เป็นที่ยอมรับในการอ่านรายงาน

พยากรณ์อากาศ เขาจงึตดัสินใจฟ้องด�ำเนินคดีตามกฎหมาย แต่กต้็องแพ้คด ีเนือ่งจากศาล

ตัดสินยืนยันว่ารายการวิทยุควรออกอากาศด้วยภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกัน และ 

“ไม่มเีหตผุลทางเชือ้ชาติหรือกายภาพใดๆ ว่าท�ำไมผูฟ้้องจงึไม่สามารถใช้ส�ำเนยีงมาตรฐาน

แบบอเมรกินัได้ ” ค�ำกล่าวของศาลได้ตอกย�ำ้อคตท่ีิมองว่าส�ำเนยีงเป็นเรือ่งของความพยายาม

ฝึกฝน และส�ำเนยีงอืน่ๆ ทีต่่างจากภาษามาตรฐานจงึถูกกดให้อยู่ในสถานะทีด้่อยค่ากว่าอย่าง

ชดัเจน (Lippi-Green [1997] 2012, 156‑157)

ส�ำเนียงส่อภาษา: ย้อนมองดูตัวเองและภาษาของความเป็นอื่น 

นอกจากประเดน็ทีน่�ำเสนอโดยสงัเขปข้างต้น หนงัสอืของลปิป้ี-กรนียงัประกอบไปด้วยทฤษฎี

และรายละเอยีดของกรณตีวัอย่างอกีจ�ำนวนมาก ทีแ่สดงให้เหน็กระบวนการกดทบัทางภาษา

ต่อส�ำเนียงที่เป็นอื่นจากภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอเมริกัน อันเป็นการเลือกปฏิบัติต่อ 

ภาษาทีเ่ป็นตวัแทนของเชือ้ชาติ กลุม่ชาติพนัธ์ุ หรอืกลุม่ทางสงัคมต่างๆ ซึง่ช่วยให้ผูเ้ขยีนคดิ

เชื่อมโยงไปถึงการกดเหยียดต่อภาษาที่ด้อยค่ากว่าหรือการใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการ

ดูแคลน ซึ่งพบได้คล้ายคลึงกันในบริบทที่ภาษามาตรฐานเป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการ

สถาปนารฐัชาต ิในส่วนสุดท้ายน้ี ผูเ้ขียนจะได้ยกตวัอย่างทีเ่ชือ่มโยงได้จากกรณกีารน�ำเสนอ

ข่าวของสือ่อเมรกินัเกีย่วกับซาราห์ พาลนิ และ บารคั โอบามา ดงัต่อไปนี้
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กรณแีรก ได้แก่ กระแสวิพากษ์วิจารณ์เกีย่วกบัการใช้ภาษาของยิง่ลกัษณ์ ชนิวตัร ใน

ช่วงท่ีด�ำรงต�ำแหน่งเป็นนายกรฐัมนตรี ไม่ว่าจะเป็นการพูดผดิไปจากหลกัไวยากรณ์มาตรฐาน

ของภาษาไทย การพดูควบกล�ำ้ไม่ชดั ฯลฯ การทีค่นคาดหวงัว่ายิง่ลกัษณ์จะต้องพดูภาษาไทย

ได้ถูกหลักไวยากรณ์อาจเป็นสามัญส�ำนึกที่ยึดเอามาตรฐานของกลุ่มตนเป็นศูนย์กลาง 

แต่ขณะเดียวกัน การที่สื่อน�ำเสนอข้อวิจารณ์ดังกล่าวก็ถูกน�ำไปใช้เป็นเครื่องมือโจมตีทาง 

การเมอืง นอกจากน้ี บางส่ือยงัมกีารใช้ค�ำเรยีกยิง่ลกัษณ์ทีแ่สดงให้เหน็ถงึการดแูคลนกดให้

ต�ำ่อย่างเปิดเผย เช่น ค�ำว่า “หน”ู ซึง่คล้ายคลงึกบัทีบ่างสือ่เรยีกโอบามาด้วยค�ำว่า “boy” ใน

สงัคมทีผู่ใ้หญ่เป็นตัวแทนแห่งอ�ำนาจ ค�ำว่า “หน”ู และ “boy” กเ็ป็นเสมอืนการย�ำ้ให้ฝ่ายที่

ถกูเรยีกตระหนักว่า “ฉันมอี�ำนาจเหนือกว่าเธอ เธอเป็นเดก็กว่า เธอต้องฟังฉัน” 

กรณีที่สอง ผู้เขียนขอยกตัวอย่างกรณีส�ำเนียงปูซานของเกาหลีใต้ เกาหลีใต้เองมี

ส�ำเนยีงทีห่ลากหลายต่างไปจากส�ำเนียงกรุงโซลซึง่เป็นส�ำเนยีงมาตรฐาน ส�ำเนยีงปซูานได้

โด่งดงัขึน้มาจากละครโทรทัศน์ยอดนิยมเรือ่ง Reply 1997 ทีอ่อกอากาศในปี 2012 และ 

ในปีต่อมามรีายการโทรทัศน์ท่ีออกอากาศทาง KBS World TV ได้ขึน้ข้อความว่า “ส�ำเนยีง

ปซูานน่ารกั (cute) ใช่ไหม” เมือ่ผู้ร่วมรายการพูดด้วยส�ำเนยีงปซูาน ข้อความดงักล่าวเหมือน

จะแสดงออกถึงความรู้สึกเอ็นดู แต่ขณะเดียวกันก็อาจไม่ต่างอะไรจากการบอกว่าโอบามา 

มีความสามารถในการสื่อสารด้วยค�ำพูดได้ดี เพราะเป็นค�ำชมจากผู้ที่มองว่าอีกฝ่ายอยู่ใน

สถานะท่ีต�่ำกว่า และสะท้อนอคติต่อส�ำเนียงที่เป็นอื่นจากภาษามาตรฐานซึ่งคนส่วนใหญ่

เข้าใจว่า “ไม่มสี�ำเนียง” 

แล้วเราจะก้าวพ้นอคติต่อส�ำเนียง ซ่ึงเป็นตวัแทนของอคตต่ิอเชือ้ชาตหิรอืกลุม่ชาตพัินธุ์

ไปได้อย่างไร?

มีหนึ่งเหตุการณ์สั้นๆ ที่ลิปปี้-กรีนเล่าถึงในหนังสือและผู้เขียนชอบมาก เนื่องจาก 

ลปิป้ี-กรนีเป็นศาสตราจารย์ในมหาวิทยาลยัและมผีูช่้วยสอนทีเ่ป็นนกัศกึษาต่างชาต ิเธอพบ

ว่ามักมีนกัศกึษาอเมริกนัทีแ่สดงความไม่พอใจเกีย่วกบัส�ำเนียงของผูช่้วยสอน โดยทีแ่ทบไม่มี

ใครคิดว่าตนควรจะต้องพยายามส่ือสารกับผู้ช่วยสอนชาวต่างชาติเหล่านั้น ลิปปี้-กรีนจึงใช้

เวลาในชั้นเรียนครั้งแรกบรรยายเกี่ยวกับเรื่องของส�ำเนียง รวมทั้งบอกถึงวิธีการที่จะช่วยให้
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เข้าใจส�ำเนยีงอืน่ๆ ทีแ่ตกต่างจากส�ำเนยีงของตนให้มากยิง่ขึน้ ไม่ว่าจะเป็นการซกัถามหาก

ไม่เข้าใจ ขอให้ผูช่้วยเขียนค�ำบนกระดาน หรอืแม้แต่การเปิดใจให้กว้าง อดทน ลองเอาใจเขา

มาใส่ใจเรา ในภาคการศึกษาน้ันมีนักศึกษาเพียงสองคนเท่านั้นที่ยังคงไม่พอใจผู้ช่วยสอน

ส�ำเนยีงญีปุ่น่ โดยท้ังสองคนต่างไม่ได้เข้าชัน้เรยีนครัง้แรก (Lippi-Green [1997] 2012, 

297-298) 

จากเหตุการณ์ที่ลิปปี้-กรีนยกมา ถ้าเรามาท�ำความเข้าใจใหม่กันตั้งแต่ต้นว่าในการ

สื่อสารไม่ว่าจะใช้ส�ำเนียงอะไรสื่อสาร ต้องเริ่มด้วยความอยากเข้าใจอีกฝั่งก่อน อย่าเพิ่ง 

รบีหลงไปว่าฉนัใช้ภาษาทีม่มีลูค่าสงูกว่าในบริบทสงัคมนัน้ และคนอืน่ต้องปรบัเข้าหาฉนั ควร

ท�ำความเข้าใจใหม่กันว่าทุกภาษาย่อมมคีวามหลากหลายของส�ำเนยีง แม้แต่ตวัผูเ้ขยีนเองก็

เคยไม่ชอบส�ำเนยีงภาษาองักฤษของบางชนชาต ิ แต่พออ่านหนงัสอืเล่มนีก้ต้็องกลบัมาถาม

ตวัเองใหม่ว่าทีไ่ม่ชอบเพยีงเพราะส�ำเนยีงนัน้ไม่ใช่ตวัแทนของภาษาทีถ่กูสร้างให้เป็นมาตรฐาน 

หรอืไม่ใช่ส�ำเนยีงท่ีตัวเองคุ้นเคยเท่าน้ันหรือเปล่า
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